
 
Програма 

фахового вступного випробування 
спеціальність 035 Філологія. Східні мови та літератури (переклад 

включно). Мова та література (китайська) 
Освітній ступінь – магістр 

 
Питання з китайської мови 

1. 名词.代词. 
2. 形容词. 
3. 助词: 的，得，地，了，着，过，…的话，…也好，之. 
4. 语气词：吗，吧，呢，啊，啦. 
5. 介词: 从，自，自从，打，到，当，在，于，趁，随着，临，向，往，

朝，由，对，对于，关于，和，跟，与，比，为，给，让，叫，论，

将，为了，因，由于，按，根据，依，经过，通过，以，就，用，靠，

拿把，被，叫，让，除，除了. 
6. 来……去……；似……非……；非……不……；对……来说；连……

带……；拿……来说；为……所……；就……来说；再……也……；

与……有关；从……出发；怪不得；尤其；连忙；不但不/没……；反

而……；仍然；还是；那么；……似的. 
7. 几种特殊句型:  
8. 是……的；连……都/也；一……就；有；越……越. 
9. 补语：结果补语，程度补语，趋向补语，可能补语，数量补语. 
10. 被字句. 

 
 
 
Питання з китайської літератури 

 
1. Китайська міфологія. 
2. «Шицзін» і ранні форми пісенно-поетичної творчості. 
3.  «Луньюй» Конфуція. Деякі особливості конфуціанських трактатів. 



4. Класична поезія ши в VII-X ст. 
5. Теми і образи класичної танскої новели. 
6. Драма юанського періоду. 
7. Поезія і проза епох Мін і Цін. 
8. Новели Пу Сунліна. 
9. Особливості літературного процесу в XIX-початку XX ст. 
10. Лу Сінь - основоположник китайської літератури новітнього часу. 

 
 
Питання з методики викладання іноземних мов 

1. Components of the general model for introducing new language (grammar). 
2. Types of classroom listening materials. 
3. Types of classroom of reading materials. 
4. The nature of communication. 
5. Characteristics of communicative activities. 
6. Various aspects of class management. 
7. The concept of “information gap”. 
8. Advantages and disadvantages of pair work, group work and individual 

study.  
9. Planning principles.  
10. Methods of teaching foreign languages. The major characteristics of ALM, 

CLT and TPR. 
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